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ACHTUNG: Die Sicherheitshinweise sind Teil des Gerätes. Lesen Sie sie 
sorgfältig, bevor Sie Ihr neues Gerät zum ersten Mal benutzen. Bewahren Sie die 
Sicherheitshinweise zum Nachlesen griffbereit auf.

SICHERHEITSHINWEISE

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

 �Reinigen Sie alle Teile (F, J, K, L, M, O) mit warmem Wasser und Spülmittel mit Ausnahme 
der Motoreinheit (A), die niemals in Wasser getaucht oder unter fließendes Wasser gestellt 
werden darf (siehe § Reinigung). 

ACHTUNG: Die Klingen sind extrem scharf; bei der Verwendung oder Reinigung des 
Gerätes ist Vorsicht geboten.  

 �Beim Einsetzen, Benutzen und Reinigen des Glasgefäßes (F4) Vorsicht walten lassen, 
nicht von der Arbeitsfläche fallen lassen.

� Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass alle Verpackungsteile entfernt wurden.
 �  Wichtiger Hinweis: Drehen Sie den Regler (E) auf , bevor Sie den Mischbecher (F, O) 
auf die Motoreinheit (A) setzen.
 � Achten Sie darauf, dass das Abzugsloch im Motorblock (A) nicht durch Speisereste oder 
andere Dinge während des Gebrauchs blockiert wird.
 �Das Gerät startet nur, wenn der Mischbecher korrekt an der Motoreinheit befestigt ist.
 �Betreiben Sie das Gerät nicht ohne den Deckel.

PRODUKTBESCHREIBUNG

A  Motoreinheit
B  Taste „Smoothie“
C  Taste „Ice crush“
D  Taste „Automatische Reinigung“
E  Steuerknopf
F / 0  Zusammensetzen des Mischbechers
 F1 / 01 Klingeneinheit
 F2 / 02 Sicherungsring
 F3 / 03 Dichtung
 F4 / 04  Mixaufsatz mit Skalierung
 F5 / 05 Deckel
 F6 / 06 Deckelkappe
G  Min. Geschwindigkeit
H  Max. Geschwindigkeit

I  Impulstaste
J  Spatel* (Zubehör je nach Modell)
K  Kräuterzerkleinerer* 
 (Zubehör je nach Modell)
 K1 Dichtung
 K2   Klingeneinheit des 

Kräuterzerkleinerer
L Gewürzmühle* (Zubehör je nach Modell)
 L1 Dichtung
 L2  Klingeneinheit des Gewürzmühle
M  Kräuterzerkleinerer- und
 Gewürzmühlenschale*
 (Zubehör je nach Modell)

ZUSAMMENBAU UND BEFESTIGUNG DES BECHERS

 �Befeuchten Sie die Dichtung (F3, O3) (immer noch eingelegt auf der Klingeneinheit 
(F1, O1)).
 � Vergewissern Sie sich, dass die sich die Dichtung auf der Klingeneinheit befindet.
 �Klingeneinheit auf den Sicherungsring setzen (Abb. 1, Abb. 7).
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BEI DER ERSTEN VERWENDUNG IHRES GERÄTS

 � Sobald der Mixaufsatz korrekt an der Motoreinheit befestigt ist, stecken Sie den 
Netzstecker ein. Das Gerät leuchtet 2 mal und Sie hören einen Signalton. Schalten Sie es 
mit der gewünschten Funktion ein.
 �Geschwindigkeitsauswahl: Drehen Sie den Steuerknopf (E), um die gewünschte 
Geschwindigkeit zu wählen. Die Geschwindigkeit steigt allmählich zwischen Min. und 
Max. an. Mit steigender Geschwindigkeit nimmt auch die Lichtintensität allmählich zu. 
Bei Bedarf können Sie die Geschwindigkeit während der Zubereitung ändern.
 � „Impuls“-Funktion: Drehen Sie den Steuerknopf (E) auf die Position „Pulse (Impuls)“. 
Mit einer Folge von Impulsen haben Sie eine feinere Kontrolle für präzise Zubereitungen. 
In dieser Position beginnt das Gerät direkt mit der Maximalgeschwindigkeit. Sobald Sie 
den Knopf freigeben, stoppt das Gerät. Die Impulsfunktion wird durch eine entsprechende 
Lichtanzeige begleitet.

 � Funktion  „Smoothie“
 �Diese Funktion dient zur Zubereitung von Milchshakes und Fruchtcocktails. Die 
Geschwindigkeit ist für die besten Ergebnisse vorprogrammiert. Um diese Funktion zu 
verwenden, drücken Sie die Taste „Smoothie“ (B). Das Licht bleibt während dieses 
Zyklus eingeschaltet und schaltet ab, wenn der Zyklus beendet ist. Das Programm stoppt 
automatisch. Sie können es vorzeitig beenden, indem Sie den Steuerungstaste (E) auf 0 
stellen.
 � Funktion „Ice crush »
 � Sie können diese Funktion verwenden, um Eis mit vorprogrammierten Arbeitszyklen und 
Geschwindigkeit fein zu zerstoßen. Um diese Funktion zu verwenden, drücken Sie die 
Taste „Ice crush“ (C). Das Licht bleibt während dieses Zyklus eingeschaltet und schaltet 
ab, wenn der Zyklus beendet ist. Das Programm stoppt automatisch, aber Sie können es 
vorzeitig beenden, indem Sie den Steuerungstaste (E) auf 0 stellen.
 � Funktion „Automatische Reinigung»
 �Mit dieser Funktion reinigen Sie Ihr Gerät automatisch. Drücken Sie die Taste „Automatisch 
Reinigen» (D). Verwenden Sie nicht mehr als 1 Liter maximal 80°C/176°F heißes Wasser. 
Am Programmende schaltet das Gerät automatisch ab und Sie hören 4 Signaltöne.
 �WARNUNG: Wenn die Belastung zu hoch wird, stoppt Ihr Gerät aus 
Sicherheitsgründen automatisch (wenn der Motor länger als 3 Minuten läuft oder 
wenn Sie zu viele Zutaten hineingegeben haben).  

 �Drehen Sie den Mixaufsatz um und setzen Sie die Klingeneinheit mit dem Sicherungsring 
auf die Unterseite des Mixaufsatzes.
 � Vergewissern Sie sich, dass der Sicherungsring korrekt abschließt: Die zwei Pfeile müssen 
entsprechend ausgerichtet sein (Abb. 3, Abb. 9).
 �Geben Sie die Zutaten in den zusammengesetzten Becher, ohne die maximal angegebene 
Füllhöhe zu überschreiten:
 � * 1,5l für dicke Mischungen
 � * 1,25l für flüssige Zubereitungen

Warnung: Gießen Sie keine kochenden Flüssigkeiten (über 80°C/176°F) in den Becher.
 � Setzen Sie den Deckel (F5, O5) auf den Becher. Um ein Spritzen während der Zubereitung 
zu vermeiden, vergewissern Sie sich, dass die Ohren des Deckels mit dem Ausguss 
und dem Griff ausgerichtet sind (Abb. 6, Abb. 12). Setzen Sie die Messkappe (F6, O6) 
in die Aussparung des Deckels (Abb. 5, Abb. 11). Setzen Sie dann den Behälter auf 
die Motoreinheit und drehen Sie ihn um eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn (Abb. 4 / 
Abb. 10).

Um das Gerät wieder zu starten, drehen Sie den Regler auf . Die Gesamtkühlzeit 
kann variieren und kann bis zu 30 Minuten betragen. Um Überbelastung zu vermeiden, 
passen Sie die Menge der Zutaten oder die Laufzeit an, bevor Sie das Gerät neu 
starten. Sie können dann die gewünschte Geschwindigkeit oder Funktion auswählen, 
um Ihre Zubereitung abzuschließen.
 �WARNUNG: Verwenden Sie die Programmfunktionen Smoothie, Ice crush und 
automatische Reinigung nicht mit dem Zubehör. 
 �Diese Programme können nur mit dem Mixaufsatz verwendet werden. Zerkleinern Sie 
kein Eis mit dem Zubehör.
 � Verwendung des Kräuterzerkleinerer (K) und der Gewürzmühle (L) (je nach Modell)
- Mit dem Kräuterzerkleinerer (K) können Sie Zutaten wie Zwiebeln, Knoblauch oder 

Fleisch (in kleine Stückchen geschnitten) in wenigen Sekunden zerkleinern. Verwenden 
Sie den Kräuterzerkleinerer nicht für flüssige Zubereitungen (Obstsäfte o. ä.). 

- Mit der Gewürzmühle (L) können Sie in wenigen Sekunden Gewürze mahlen: 
Koriandersamen, Pfeffer usw. 

- Diese Zubehörteile sind mit einer Schale (M) ausgestattet, die den Zugang zu den 
Klingen während des Gebrauchs verhindert.
1. Drehen Sie die Schale (M) um und geben Sie die Zutaten hinein. 
2. Legen Sie die Dichtung (K1 oder L1) in die Aussparung auf der Klingeneinheit (K2 oder 

L2) (Abb. 13). Setzen Sie die Klingeneinheit auf die Schale. Befestigen Sie das Zubehör, 
indem Sie die Klingeneinheit bis zum vollständigen Zusammenbau drehen (Abb. 14).  
Achtung: Es kann zu Leckagen kommen, wenn das Zubehör nicht korrekt 
zusammengesetzt ist. 

3. Setzen Sie die das zusammengefügte Zubehör (K oder L) auf die Motoreinheit und 
drehen Sie sie.

4. Dann drehen Sie das zusammengesetzte Zubehör eine Vierteldrehung im 
Uhrzeigersinn (Abb. 15).

5. Stecken Sie das Gerät ein und drehen Sie den Regler (E) auf die gewünschte Position 
oder geben Sie ein paar Impulse. Um das Gerät zu stoppen, drehen Sie den Regler 
(E) auf Position Null.

6. Lösen Sie das Zubehör, indem Sie es um eine Vierteldrehung gegen den Uhrzeigersinn 
drehen. Entfernen Sie das zusammengesetzte Zubehör (K + M oder L + M) von 
der Motoreinheit. Vor dem Öffnen umdrehen, um Verschütten Ihrer Zubereitung zu 
vermeiden. Dann können Sie die Klingeneinheit (K1 oder L1) lösen. Die Klingen Sind 
sehr scharf: Vorsichtig behandeln, um Verletzungen zu vermeiden. Dann können 
Sie die Zubereitung aus der Schale entnehmen.

Warnung: Verwenden Sie das Zubehör zum Zerkleinern oder Mahlen nicht für 
Flüssigkeiten oder sehr harte Körner (z. B.: harte schwarze Bohnen, Zucker …) 
Flüssige Zutaten können Sie nur in den Glasbecher geben.

EMPFEHLUNG

 � Je nach Art der Zutaten können Sie im Mixaufsatz diese Mengen zubereiten:
 � * 1,5l für dicke Mischungen
 � * 1,25l für flüssige Zubereitungen

Warnung: Gießen Sie keine kochenden Flüssigkeiten (über 80°C/176°F) in den Becher.
 � Sie können fein gemischte Suppen, Cremesuppen, geschmorte Früchte, leichten Teig 
(Pfannkuchen, Krapfen, Yorkshire Pudding-Teig, etc.), Milchshakes, Smoothies, Cocktails, 
etc. zubereiten.
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REZEPT

REINIGUNG

Kalte Karottensuppe: 
600 g Möhren + 900 g Wasser: Geben Sie das Wasser in den Mixbehälter, und geben Sie 
dann die Karottenstücke hinzu. Mixen Sie 3 Minuten lang bei maximaler Geschwindigkeit. 

Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein. Halten Sie die Motoreinheit (A) nie unter 
laufendes Wasser.

 �Reinigen Sie den Mixaufsatz sofort nach jeder Verwendung.
 � Füllen Sie den Krug mit 1 Liter heißem Wasser und fügen Sie 2 oder 3 Tropfen Spülmittel 
hinzu. Verwenden Sie nur die empfohlene Menge an Wasser und Spülmittel. Zuviel 
Spülmittel erzeugt mehr Schaum, was zu überlaufen führen kann.
 � Verwenden Sie das automatische Reinigungsprogramm, um eine Vorwäsche der Schale 
durchzuführen.
 � Ziehen Sie den Netzstecker, sobald das Programm beendet ist.
 � Entfernen Sie den Mixaufsatz (F4, O4).
 � Stellen Sie den Becher auf eine flache Oberfläche.
 � Entriegeln Sie den Deckel und entfernen Sie ihn vorsichtig.
 �Klingeneinheit + Sicherungsring + Dichtung (F1 + F2 + F3/O1 + O2 +O3) abnehmen und 
reinigen Sie sie unter laufendem Wasser (Abb. 10).

1918

 �Unterbrechen Sie, wenn beim Mixen Zutaten an den Seiten des Bechers haften. Entfernen 
Sie den Mixaufsatz von der Motoreinheit, drücken Sie die Speisen mit einem Spatel nach 
unten auf die Klingen, setzen Sie den Mixaufsatz zurück und fahren mit der Zubereitung 
fort.
 �Gießen Sie flüssige Zutaten immer zuerst in den Mixaufsatz, bevor Sie die festen Zutaten 
hinzufügen, ohne die maximale Füllhöhe zu überschreiten.
 �Um Zutaten während des Mischens hinzuzufügen, entfernen Sie die Deckelkappe 
(F6, O6) vom Deckel (F5, O5) und fügen die Zutaten durch die Öffnung hinzu.
 � Für feines, zerstoßenes Eis maximal 6 kleine Eiswürfel (max. 25 x 25 x 25 mm) mit der 
Funktion „Crushed Ice“ verwenden. Es muss kein Wasser hinzugegeben werden.
 �Bedienen Sie den Mixer immer mit dem Deckel oder der Schutzvorrichtung, wie in der in 
der Anleitung angegeben. Niemals mit den Händen in den Behälter fassen, wenn dieser 
auf die Basiseinheit gestellt wird. Wenn Sie Lebensmittel nach unten schieben müssen, 
verwenden Sie ein geeignetes Werkzeug, z. B. einen Teigschaber

 �Denken Sie daran, nach dem Reinigen die Dichtung (F3, O3) wieder korrekt auf der 
Klingeneinheit (F1, O1) anzubringen (Abb. 17).  Bitte vermeiden Sie eine Beschädigung 
der Dichtung durch Kontakt mit den Klingen. 
 �Der Mixaufsatz (F4, O4), die Klingeneinheit ohne Titanbeschichtung (F1) und der 
Sicherungsring (F2, O2) können in der Geschirrspülmaschine im oberen Korb 
gereinigt werden – verwenden Sie das Programm „ECO“ oder „LOW SALT“ (wenig 
Spülmaschinensalz).
 � Achtung: Der Mixaufsatz (F4, O4), die Klingeneinheit ohne Titanbeschichtung (F1) 
und der Sicherungsring (F2, O2) müssen auseinandergenommen und separat in die 
Geschirrspülmaschine gestellt werden. Bitte stellen Sie die Klingen mit Titanbeschichtung 
(O1) nicht in die Geschirrspülmaschine.
 � Spülen Sie das Innere des Bechers und den Deckel unter laufendem Wasser aus. 
 � Achten Sie beim Reinigen und Leeren von Mischbecher und Schale auf die scharfen 
Klingen.
 �Reinigen Sie die Motoreinheit (A) mit einem feuchten Tuch. Sorgfältig abtrocknen.
 �Die abnehmbaren Teile (Deckel, Klingeneinheit, Sicherungsring) können mit einem 
Schwamm und Spülwasser gereinigt werden.

WAS KÖNNEN SIE TUN, WENN IHR GERÄT NICHT FUNKTIONIERT?

PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN

Das Gerät funktioniert 
nicht.

Der Netzstecker ist nicht 
angeschlossen.

Stecken Sie den 
Netzstecker in eine laut 
Typenschild des Geräts 
geeignete Steckdose.

Der Mixaufsatz sitzt nicht 
korrekt auf der Motoreinheit.

Vergewissern Sie sich, das 
der Mixaufsatz richtig auf 

der Motoreinheit sitzt, 
wie im Beiheft angegeben.

Das Gerät schaltet 
während des Gebrauchs 
ab.

Überlastung

Befolgen Sie die 
Anweisungen im Abschnitt 

BEI DER ERSTEN 
VERWENDUNG IHRES 

GERÄTS.
Die Abkühldauer variiert 

und kann bis zu 30 Minuten 
betragen.

Starke Vibrationen

Das Gerät steht nicht auf 
einer ebenen Fläche.

Stellen Sie das Gerät auf 
eine ebene Fläche.

Zu viele Zutaten eingefüllt.
Reduzieren Sie die Menge 

der zu verarbeitenden 
Zutaten.

Der Deckel ist nicht dicht.

Zu viele Zutaten eingefüllt.
Reduzieren Sie die Menge 

der zu verarbeitenden 
Zutaten.

Der Deckel sitzt nicht 
korrekt.

Setzen Sie den Deckel 
korrekt auf dem 
Mischbecher.
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KRUPS INTERNATIONALE GARANTIE

 : www.krups.com
Dieses Produkt wird von KRUPS innerhalb und nach der Garantiezeit repariert.

Zubehör, Verbrauchsmaterialien und durch den Endverbraucher austauschbare Ersatzteile können, mit Ausnahme der 
Schweiz, auf der KRUPS Internetseite www.accessories.home-and-cook.com erworben werden.

Für die Bestellungen aus der Schweiz verwenden Sie bitte die Internetseite www.krups.com

Garantie

KRUPS (Firmenanschrift und Details finden Sie in der Länderliste der internationalen KRUPS Garantie) gewährt für dieses 
Produkt eine Garantie auf Material- oder Herstellungsfehler innerhalb der Garantiezeit von 2 Jahren, beginnend mit dem 
Datum des Kaufes, in den Ländern, die in der beigefügten Länderliste aufgeführt sind.

Die internationale KRUPS Herstellergarantie ist ein zusätzlicher Vorteil, der die gesetzlichen Verbraucherrechte nicht 
beeinträchtigt.

Die internationale Herstellergarantie deckt alle Kosten ab, die zur Wiederherstellung der ursprünglichen Eigenschaften eines 
defekten Produktes dienen, durch Reparatur oder Austausch eines defekten Teiles und der dazu erforderlichen Arbeit. KRUPS 
behält sich vor, eiein Ersatzgerät zu liefern anstelle einer Reparatur des defekten Gerätes. KRUPS einzige und ausschließliche 
Verpflichtung im Rahmen dieser Garantie beschränkt sich auf die Reparatur oder den Ersatz.

Bedingungen & Ausschluss

Die internationale KRUPS Garantie findet nur Anwendung innerhalb der Garantiezeit in den Ländern, die in der beigefügten 
Länderliste aufgeführt sind und gilt nur bei Vorlage eines Kaufbeleges. Das defekte Gerät kann persönlich bei einer autorisierten 
KRUPS Servicestelle abgegeben oder gut verpackt an eine autorisierte Servicestelle eingesandt werden. Die Anschriften der 
autorisierten Servicestellen eines Landes finden Sie auf den KRUPS Webseiten (www.krups.com) oder rufen Sie unter der 
entsprechenden Telefonnummer in der Länderliste an, um die Postanschrift zu erfragen.

KRUPS ist nicht verpflichtet, ein Produkt zu reparieren oder zu ersetzen, wenn diesem kein gültiger Kaufbeleg beiliegt oder 
das Produkt gewerblich genutzt wurde.

Diese Garantie deckt nicht Schäden ab, die auftreten können als Folge von Missbrauch, Fahrlässigkeit, Nichtbeachtung der 
KRUPS

Bedienungsanleitungen, anderer Spannung oder Frequenz als auf dem Typenschild des Produktes angegeben, sowie einer 
Veränderung oder nicht autorisierten Reparatur des Produktes. Darüber hinaus erstreckt sie sich nicht auf normalen Verschleiß, 
fehlende Wartung oder ausgetauschte Ersatzteile und die folgenden Fälle:

 – Verwendung von ungeeigneten Flüssigkeiten oder 
Zubehörteilen

 – Eindringen von Wasser, Staub oder Insekten in das Produkt

 – Verkalkung (jede Entkalkung muss gemäß der 
Bedienungsanleitung durchgeführt werden)

 – Schäden oder ungenügende Ergebnisse wegen falscher 
Spannung oder Frequenz

 – Mechanische Schäden, Überbeanspruchung  – Professionelle oder gewerbliche Nutzung

 – Unglücksfälle wie Feuer, Wasser, etc.  – Blitzschlag oder Überspannung
 – Bruch von Glas- oder Porzellanbestandteilen des 
Produktes 

Um Ihnen einen bestmöglichen Kundendienst zu bieten und eine kontinuierlichen Verbesserung der Kundenzufriedenheit zu 
gewährleisten, behält sich KRUPS das Recht vor, Ihnen nach einer bei einem autorisierten Servicepartner durchgeführten 
Reparatur einen Fragebogen zuzusenden.

Diese Garantie findet keine Anwendung auf Produkte, die verändert wurden oder auf Schäden, die durch unsachgemäße 
Benutzung oder Pflege, mangelhafte Verpackung oder falsche Handhabung des Transportdienstleisters aufgetreten sind.

Die internationale KRUPS Garantie findet nur Anwendung auf Produkte, die in aufgeführten den Ländern erworben und in 
einem dieser Länder nur für den Hausgebrauch genutzt werden. Wird ein Produkt in einem der aufgeführten Länder gekauft 
und in einem anderen genutzt, gilt:

a. Die internationale KRUPS Garantie findet keine Anwendung, falls das Produkt nicht den örtlichen Standards entspricht, 
wie Spannung, Frequenz, Steckern oder anderen lokalen, technischen Vorschriften.

b. Die Reparatur eines im Ausland gekauften Produktes kann länger dauern, wenn dieses nicht in Ihrem Land von KRUPS 
vertrieben wird.

c. Wenn das Produkt in Ihrem Land nicht repariert werden kann, beschränkt sich die internationale KRUPS Garantie auf 
den Austausch in ein ähnliches Produkt oder, wenn möglich, ein anderes Produkt zum gleichen Preis.

Gesetzliche Rechte des Verbrauchers

Diese internationale KRUPS Garantie beeinträchtigt weder die gesetzlichen Rechte des Verbrauchers, noch können diese 
ausgeschlossen oder eingeschränkt werden. Dies gilt auch für Rechte gegen den Händler, bei dem der Verbraucher das 
Produkt erworben hat. Diese Garantie gibt dem Verbraucher besondere Rechte. Zusätzlich hat der Verbraucher andere 
gesetzliche Rechte, die von Staat zu Staat oder von Land zu Land variieren.

Der Verbraucher kann diese Rechte nach eigenem Ermessen geltend machen.

Bitte bewahren Sie dieses Dokument zusammen mit den Unterlagen dieses Gerätes auf.

GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH 

Theodor-Stern-Kai 1

60596 Frankfurt am Main

IHR GERÄT FUNKTIONIERT IMMER NOCH NICHT?

Wenden Sie sich an ein zugelassenes Kundendienstzentrum (siehe Liste im 
Kundendienstheft).

PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN

Leck an der Unterseite des 
Mischbechers

Die Dichtung des Mixaufsatz 
(F3 / O3) ist nicht richtig 

eingesetzt oder fehlt.

Positionieren Sie die 
Dichtung neu mit der 
richtigen Seite nach 

oben zeigend (Abb. 1) 
und arretieren Sie die 

Messereinheit (F1+F2+F3/
O1+O2+O3) korrekt auf dem 
Behälter des Mixers (Abb. 2, 
Abb. 3 und Abb. 4/Abb. 9, 

Abb. 10 und Abb. 11)

Die Klinge bewegt sich nur 
mühsam.

Die Lebensmittelstücke sind 
zu groß oder zu hart.

Es wurde eine zu heiße 
Flüssigkeit gemischt, 

wodurch sich die Dichtung 
verzogen hat.

Ersetzen Sie die Dichtung 
durch eine neue.

Verringern Sie die Größe 
oder 

Menge der zu 
verarbeitenden Zutaten.

Fügen Sie Flüssigkeit hinzu.
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USING YOUR BLENDER

 �Once the blender jug is locked correctly on the motor unit, plug in the appliance. The 
lights on the appliance flash twice and you hear a beep. Turn it on using the desired 
function.
 � Speed selection: Turn the control knob (E) to choose the desired speed; the speed 
increases gradually between min and max. The intensity of the lights on the appliance 
increase gradually as the speed increases. You can change the speed as required during 
preparation.
 � “Pulse” function: Turn the control knob (E) to the “Pulse” position. Using a succession 
of pulses gives finer control for precise preparations. In this position, the appliance starts 
directly on maximum speed. It stops as soon as you release the knob. The light remains 
on when the pulse function is in use.

 � Function “  Smoothie”
 � This function is used to prepare smoothies, milkshakes and fruit cocktails. The speed is 
pre-programmed for best results. To use this function, press the “Smoothie” button (B). 
The light remains on during this cycle and switches off when the cycle is finished. The 
program stops automatically. You can stop it before the end by positioning the control 
button (E) on 0.
 � Function “  Ice crush”
 � You can use this function to crush ice finely with pre-programmed operating cycles and 
speed. To use this function, press the “Ice crush” button (C). The light remains on during 
this cycle and switches off when the cycle is finished. The program stops automatically 
but you can stop it before the end by positioning the control button (E) on 0.
 � Function “Auto clean”:
This function is used to automatically clean your appliance. Press the “Auto clean” button 
(D). Do not exceed 1 litre of hot water (maximum temperature of 80°C / 176°F). At the end 
of the program, the appliance stops automatically and you hear 4 beeps.
 �WARNING : If the load becomes too high, your appliance will stop automatically for 
safety reasons (if the motor runs for more than 3 minutes or if you have used too 
much ingredients). To restart your appliance, turn the control knob to . The overall 
cooling time may vary and can be up to 30 minutes. Before restarting your appliance, 
adapt the quantity of ingredients or blending time to avoid any overload. You can then 
select the desired speed or function to complete your preparation.
 �WARNING : Do not use the program functions smoothie, ice crush and auto clean 
with the herb chopper (K) and spice grinder (L).
 � These programs can only be used with the blender jug (F). Do not perform ice crush with 
the herb chopper (K) and spice grinder (L).

 �Make sure the locking ring is locked correctly : the two arrows must be aligned (Fig 3, 
Fig 9).
 � Add the ingredients to the assembled jug without exceeding the maximum level indicated:
 � * 1.5 L for thick mixtures
 � * 1.25 L for liquid preparations

Warning : Do not pour boiling liquids (over 80°C/176°F) into the jug.
 � Fit the lid (F5, O5) on the jug (Fig. 6, 12). To avoid any splashes during blending make sure 
that the curved tabs on the lid are aligned with the spout and handle (Fig. 5, Fig 11) . Fit 
the measuring cap (F6, O6) in the hole on the lid (Fig. 8). Then position the bowl on the 
motor unit and turn it 1/4 turn clockwise (Fig 4 / Fig 10).

CAUTION: the safety precautions are part of the appliance. Read them carefully 
before using your new appliance for the first time. Keep them in a place where you 
can find and refer to them later on.

SAFETY INSTRUCTIONS

BEFORE THE FIRST USE

 �Clean all the parts (F, J, K, L, M, O) with warm water and washing up liquid except for 
the motor unit (A) which must never be immersed in water or placed under running water 
(see section Cleaning). 

CAUTION: The blades are extremely sharp; handle them with caution when using or 
cleaning the appliance. 

 �Handle the glass jar (F4) with caution when using and cleaning, do not drop.
 �Make sure all the packaging has been removed before operating the appliance.
 � Important note: Turn the control knob (E) to  before placing the blender jug (F/O) on 
the motor unit (A).
 �Make sure the evacuation hole on the motor block (A) is not blocked by food or other 
things when using.
 � The appliance will start only if the blender jug is locked correctly on the motor unit.
 �Do not operate the appliance if the lid is not in place.

DESCRIPTION

A  Motor unit
B  “Smoothie” button
C  “Ice crush” button
D  “Auto clean” button
E  Control knob
F / 0 Blender jug assembly

F1 / 01 Blade unit
F2 / 02 Locking ring
F3 / 03 Seal
F4 / 04 Graduated blender jug
F5 / 05 Lid
F6 / 06 Lid cap

G  Min speed
H  Max speed

I  Pulse button
J  Spatula* (accessory depending on 

model)
K  Herb chopper* (accessory depending on 

model)
K1 Seal
K2 Herb chopper blade unit

L  Spice grinder* (accessory depending on 
model)
L1 Seal
L2 Spice grinder blade unit

M  Herb chopper and Spice grinder bowl* 
(accessory depending on model)

ASSEMBLING AND FITTING THE JUG

Moisten the seal (F3, O3) (even if already fitted on the blade unit (F1, O1)). Be careful to 
correctly fit the seal (F3, O3) back onto the blade unit (F1, O1) the correct way up (Fig 17).

 �Check the seal is in place on the blade unit.
 � Place blade unit on the locking ring (Fig 1, Fig 7).
 � Turn the jug upside down and place blade unit with locking ring on the base.
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RECIPE

CLEANING

Cold carrot soup: 
600g carrots + 900g water: Put the water in the blender jug and add the carrot pieces. Mix 
on max speed for 3 minutes. 

Do not immerse the appliance in water. Never put the motor unit (A) under running water.
 �Clean the jug immediately after use.
 � Fill up the jug with 1 litre of hot water along with 2 or 3 drops of washing up liquid. Only 
use the recommended amount of water and washing up liquid. An excess of washing up 
liquid creates more foam and consequently can lead to overflowing.
 �Use the automatic auto clean program to carry out a prewash of the jug.
 �Once the program has stopped, unplug the appliance.
 �Remove the blender jug (F4, O4)
 � Place the jug on a flat surface.
 �Unlock the lid and remove it with care. Pour out the water.
 �Remove the Blade Unit + Locking Ring + Seal (F1 + F2 + F3 / O1 + O2 +O3) and clean 
them under running water. The blades are very sharp, handle them with caution to 
avoid injury (Fig. 10).

 � After cleaning, remember to correctly fit the seal (F3, O3) back onto the blade unit (F1, O1) 
(Fig. 17). Please be careful to avoid any damage to the seal by touching the blades.
 �Note: Incorrectly fitting the seal can result in ingredients leaking from the base of the 
blender jug.
 �Rinse the inside of the jug and the lid under running water.
 � Take care when cleaning the blades in the blender jug and when you empty the jug as 
they are sharp.
 �Use a damp cloth to clean the motor unit (A). Dry it carefully.
 � The detachable parts (lid, blade unit, locking ring,) can be cleaned with a sponge and hot 
soapy water.
 � The jug (F4, O4), blade unit without titanium coating (F1), locking ring (F2, O2) can be 
cleaned in the dishwasher on the upper rack - use the ‘ECO’ or ‘LOW SALT’ program.
 �Caution: The jug (F4, O4), blade unit without titanium coating (F1) and locking ring 
(F2, O2) must be disassembled and placed separately in the dishwasher. Please do not 
put the blades with titanium coating (O1) in the dishwasher.

1918

USING THE HERB CHOPPER (K) AND SPICE GRINDER 
(L)(DEPENDING ON MODEL)

 –With the herb chopper (K) you can chop ingredients like onions, garlic or raw meat 
(pre-cut into small pieces) in a few seconds. Do not use the herb chopper for liquid 
preparations (fruit juices, etc.).
 –With the spice grinder (L) you can grind spices in a few seconds: coriander seeds, 
peppercorns, etc.
 –These accessories are equipped with a bowl (M) that prevents access to the blades 
during use.
1. Turn the bowl (M) upside down and add the ingredients. 
2. Position the seal (K1 or L1) in its recess on the blade unit (K2 or L2) (Fig.  13). 

Position the blade unit on the bowl. Lock the accessory by rotating the blade unit 
until fully assembled (Fig. 14). Caution: leaks can occur if the accessory is not 
locked correctly. 

3. Rotate the assembled accessory (K or L) and position it on the motor unit (Fig. 15).
4. Then turn the assembled accessory (K or L) through a quarter turn clockwise (Fig. 15).
5. Plug in the appliance and turn the Control knob (E) to the desired position or apply a 

few pulses. To stop the appliance, turn the control knob (E) to position zero.
6. Unlock the accessory by turning it through a quarter turn in the anticlockwise 

direction. Remove the assembled accessory (K+M or L+M) from the motor unit. 
Turn it over before opening to avoid any spillage of your preparation. Then you can 
unlock the blade unit (K1 or L1). The blades are very sharp: handle them with 
caution to avoid injury. You can then remove the preparation in the bowl.

Warning : Do not use the accessories for chopping or grinding liquid or grains too hard 
(ex: hard black beans, sugar ...). You can pour liquid ingredients in the blender jug (F) only.

ADVICE

 �Depending on the nature of the ingredients, you can use the blender jug to prepare up to
 � * 1.5 L for thick mixtures.
 � * 1.25 L for liquid preparations.

Warning : Do not pour boiling liquids (over 80°C/176°F) in the jug.
 � You can prepare finely blended soups, cream soups, stewed fruit, light batter (pancakes, 
fritters, Yorkshire pudding batter, etc.), milkshakes, smoothies, cocktails, etc.
 � If ingredients stick to the sides of the jug when blending, stop the appliance. Remove the 
blender jug from the motor unit, and push the food down onto the blades using a spatula 
and put your blender jug back to continue your preparation.
 � Always pour the liquid ingredients into the blender jug first, before adding the solid 
ingredients, without exceeding the maximum level.
 � To add ingredients while blending, remove the lid cap (F6, O6) from the lid (F5, O5) and 
add the ingredients through the feeder hole.
 � For finely crushed ice, use a maximum of 6 small ice cubes (25x25x25 mm maximum) 
using “Ice crush” function. There is no need to add water.
 � Always operate the blender with lid or guard in position as indicated in the instructions. 
Never put a hand in the jar when it is placed on the base unit, if food needs to be pushed 
down use a suitable tool e.g. spatula
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KRUPS INTERNATIONAL LIMITED GUARANTEE

 : www.krups.com
This product is repairable by KRUPS during and after the guarantee period.

Accessories, consumables and end-user replaceable parts can be purchased, if locally available, as described on the 
KRUPS internet site www.krups.com

The Guarantee:
This product is guaranteed by KRUPS (company address and details included in the country list of the KRUPS International 
Guarantee) against any manufacturing defect in materials or workmanship for a period of 2 years starting from the initial date 
of purchase or delivery date. 
The international manufacturer’s guarantee by KRUPS is an extra benefit which does not affect consumer’s Statutory Rights.
The international manufacturer’s guarantee covers all costs related to restoring the proven defective product so that it conforms 
to its original specifications, through the repair or replacement of any defective part and the necessary labour. At KRUPS’s 
choice, a replacement product may be provided instead of repairing a defective product. KRUPS’s sole obligation and your 
exclusive resolution under this guarantee are limited to such repair or replacement.

Conditions & Exclusions: 

The international KRUPS guarantee only applies within the guarantee period and for those countries listed in the country 
list attached and is valid only on presentation of a proof of purchase. The product can be taken directly in person to an 
authorised service centre or must be adequately packaged and returned, by recorded delivery (or equivalent method of 
postage), to a KRUPS authorised service centre. Full address details for each country’s authorised service centres are listed 
on KRUPS website (www.krups.com) or by calling the appropriate telephone number as set out in the country list to request 
the appropriate postal address.
KRUPS shall not be obliged to repair or replace any product which is not accompanied by a valid proof of purchase.
This guarantee will not cover any damage which occurs as a result of misuse, negligence, failure to follow KRUPS instructions, 
use on current or voltage other than as stamped on the product, or a modification or unauthorised repair of the product. It also 
does not cover normal wear and tear, maintenance or replacement of consumable parts, or the following:

 – using the wrong type of water or consumable  – ingress of water, dust or insects into the product

 – damage as a result of lightning or power surges  – mechanical damages, overloading

 – scaling (any de-scaling must be carried out according to 
the instructions for use)

 – accidents including fire, flood, thunderbolt, etc

 – damages or poor results due to wrong voltage or frequency  – damage to any glass or porcelain ware in the product

 – professional or commercial use

This guarantee does not apply to any product that has been tampered with, or to damages incurred through improper use and 
care, faulty packaging by the owner or mishandling by any carrier. 

In order to offer the best possible after-sales service and constantly improve customer satisfaction, KRUPS may send a 
satisfaction survey to all customers who have had their product repaired or exchanged in a KRUPS authorised service centre.

The international KRUPS guarantee applies only for products purchased in one of the countries listed, and used for domestic 
purposes only in one of the countries listed on the Country List. Where a product purchased in one listed country and then 
used in another listed country:

a. The international KRUPS guarantee does not apply in case of non conformity of the purchased product with the local 
standards, such as voltage, frequency, power plugs, or other local technical specifications

b. The repair process for products purchased outside the country of use may require a longer time if the product is not 
locally sold by KRUPS

c. In cases where the product is not repairable in the new country, the international KRUPS guarantee is limited to a 
replacement by a similar product or an alternative product at similar cost, where possible.

Consumer Statutory Rights :
This international KRUPS guarantee does not affect the statutory rights a consumer may have or those rights that cannot be 
excluded or limited, nor rights against the retailer from which the consumer purchased the product. This guarantee gives a 
consumer specific legal rights, and the consumer may also have other legal rights which vary from State to State or Country to 
Country. The consumer may assert any such rights at his sole discretion.

For Australia only: Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are 
entitled to a replacement or refund for a major failure and compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. 
You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods fail to be of acceptable quality and the failure does 
not amount to a major failure.

*** Please keep this document for your reference should you wish to make a claim under the guarantee

WHAT TO DO IF YOUR APPLIANCE DOES NOT WORK

PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

Appliance does not work

The plug is not  connected

Connect the appliance to 
a socket with the same 

voltage as that on the rating 
plate of the appliance.

The blender jug is not 
positioned correctly on the 

motor unit 

Check that the blender jug 
is positioned properly on the 

motor unit as explained in 
the instructions.

The appliance stopped 
while in use

Overload

Follow the instructions 
in section USING YOUR 

BLENDER.
The cooling time is variable and can 

last up to 30 minutes

Excessive vibrations

The product is not placed 
on a flat, stable surface

Place the appliance on 
a flat surface.

Volume of ingredients is too 
high

Reduce the quantity of 
ingredients processed.

Leak from the lid

Volume of ingredients is too 
high

Reduce the quantity of 
ingredients processed.

The lid is not correctly 
positioned

Place the lid correctly on the 
blender jug.

Leak at the bottom of the 
blender jug

The blender seal (F3 / O3) 
is not positioned correctly 

or is absent

Reposition the seal with the 
correct side uppermost (Fig. 
1) and lock the assembled 
blade unit (F1+F2+F3 / O1 
+ O2 +O3) onto the blender 
jug correctly (Fig. 2, Fig. 3 
& Fig. 4 / Fig. 9, Fig. 10 & 
Fig. 11)

The blade does not turn 
easily

Pieces of food are too large 
or too hard. Liquid has been 

blended that was too hot 
and has distorted the seal

Replace the seal with a 
new one. Reduce the size 
or quantity of ingredients 
processed. Add liquid.

YOUR APPLIANCE STILL DOES NOT WORK?

Contact an approved service centre (see list in service booklet).



1514

FR
A

N
Ç

A
IS

ATTENTION : les consignes de sécurité font partie intégrante de l’appareil. Lisez-
les attentivement avant d’utiliser votre nouvel appareil pour la première fois. 
Conservez-les dans un endroit accessible pour pouvoir les consulter ultérieurement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

 �Nettoyez toutes les pièces (F, J, K, L, M, O) avec de l’eau chaude et du liquide vaisselle, 
sauf le bloc moteur (A) qui ne doit jamais être plongé dans l’eau ou placé sous l’eau 
courante (voir § Nettoyage). 

ATTENTION : Les lames sont extrêmement aiguisées ; manipulez-les avec précaution 
lors de l’utilisation ou du nettoyage de l’appareil. 

 �Manipulez le bocal en verre (F4) avec prudence lors de la mise en place, de l’utilisation et 
du nettoyage, ne les laissez pas tomber du plan de travail.
 � Assurez-vous d’enlever tous les matériaux d’emballage avant d’utiliser l’appareil.
 �Remarque importante : Tournez le bouton de commande (E) jusqu’à  avant de placer 
le bol mixeur (F, O) sur le bloc moteur (A).
 � Assurez-vous que la bouche d’évacuation du bloc moteur (A) n’est pas obstrué par de la 
nourriture ou d’autres objets lors de l’utilisation.
 � L’appareil ne démarrera que si le bol mixeur est correctement verrouillé sur le bloc moteur.
 �N’utilisez pas l’appareil si le couvercle n’est pas en place.

DESCRIPTION

A  Bloc moteur
B  Touche « Smoothie »
C  Touche « Ice crush » (Glace pilée)
D  Touche « Auto clean » (Nettoyage 

automatique)
E  Bouton de commande
F / 0 Ensemble bol mixeur

F1 / 01 Bloc lames
F2 / 02 Anneau de verrouillage
F3 / 03 Joint d'étanchéité
F4 / 04 Bol mixeur gradué
F5 / 05 Couvercle
F6 / 06 Bouchon doseur

G  Vitesse minimale
H  Vitesse maximale

I  Touche « Pulse »
J  Spatule* (accessoire selon modèle)
K  Hachoir à fines herbes*
 (accessoire selon modèle)
 K1 Joint d'étanchéité
 K2  Bloc lames pour hachoir à fines 

herbes
L  Moulin à épices*
 (accessoire selon modèle)
 L1 Joint d'étanchéité
 L2 Bloc lames pour moulin à épices
M  Bol pour hachoir à fines herbes et
 moulin à épices*
 (accessoire selon modèle)

ASSEMBLAGE ET INSTALLATION DU BOL

 �Humidifiez le joint d’étanchéité (F3, O3) (déjà posé sur le bloc lames  (F1, O1)).
 � Vérifiez que le joint d’étanchéité est bien positionné sur le bloc lames.
 � Placez le bloc lames sur la bague de verrouillage (Schéma 1, schéma 7).
 �Retournez le bol et placez le bloc lames avec la bague de verrouillage sur la base.

UTILISATION DE L'APPAREIL

 �Une fois le bol mixeur correctement verrouillé sur le bloc moteur, branchez l’appareil. 
L’appareil s’illumine 2 fois et un bip sonore retentit. Allumez l’appareil en appuyant sur la 
fonction souhaitée.
 � Sélection de la vitesse : Tournez le bouton de commande (E) pour sélectionner la vitesse 
souhaitée ; la vitesse augmente graduellement entre min et max. L’intensité lumineuse 
augmente proportionnellement à la vitesse. Vous pouvez régler la vitesse au cours de la 
préparation.
 � Fonction « Pulse »  : Tournez le bouton de commande (E) en position « Pulse ». En 
donnant plusieurs impulsions, vous parvenez à mieux contrôler le mixage et à obtenir 
des préparations plus précises. Dans cette position, l’appareil démarre directement en 
vitesse maximale. Il s’arrête dès que vous relâchez le bouton. L’appareil s’allume lorsque 
la fonction « Pulse » est en cours d’utilisation.

 � Fonction «  Smoothie »
 �Cette fonction est utilisée pour préparer d’onctueux milkshakes et des cocktails de fruits. 
La vitesse est pré-programmée pour de meilleurs résultats. Pour utiliser cette fonction, 
appuyez sur le bouton « Smoothie  » (B). La lumière reste allumée durant ce cycle et 
s’éteint une fois le cycle terminé. Le programme s’arrête automatiquement. Vous pouvez 
l’arrêter avant la fin en positionnant le bouton de commande (E) sur 0.
 � Fonction «   Ice crush » (Glace pilée)
 � Vous pouvez utiliser cette fonction pour piler de la glace à l’aide des cycles de fonctionnement 
et de la vitesse pré-programmés. Pour utiliser cette fonction, appuyez sur le bouton « Ice 
crush » (C). La lumière reste allumée durant ce cycle et s’éteint une fois le cycle terminé.  
Le programme s’arrête automatiquement mais vous pouvez l’arrêter avant la fin en 
positionnant le bouton de commande (E) sur 0.
 � Fonction « Auto clean » (Nettoyage automatique) :
 �Cette fonction est utilisée pour nettoyer automatiquement votre appareil. Appuyez sur le 
bouton « Auto clean » (D). Ne mettez pas plus d’1 litre d’eau chaude dont la température 
ne dépasse pas 80°C/176°F. A la fin du programme, l’appareil s’arrête automatiquement 
et.
 �AVERTISSEMENT : Si la charge du moteur devient trop importante, votre appareil 
s’arrêtera automatiquement pour des raisons de sécurité (si le moteur tourne plus 
de 3 minutes ou si vous avez mis trop d’ingrédients). Pour redémarrer votre appareil, 
tournez le bouton de commande sur . Le temps de refroidissement général varie et peut 
atteindre jusqu’à 30 minutes. Avant de redémarrer votre appareil, adaptez la quantité 
d’ingrédients ou le temps de mixage pour éviter toute surcharge. Vous pouvez ensuite 
sélectionner la vitesse ou la fonction souhaitées pour terminer votre préparation.

 � Assurez-vous que l’anneau de verrouillage est correctement verrouillé : les deux flèches 
doivent être alignées (Fig 3, Fig 9).
 � Ajoutez les ingrédients dans le bol assemblé sans dépasser le niveau maximal indiqué :
 � * 1,5 l pour les mélanges épais
 � * 1,25 l pour les préparations liquides
 �Avertissement  : Ne versez pas de liquides bouillants (dont la température est 
supérieure à 80°C/176°F) dans le bol.
 � Enfoncez le couvercle (F5, O5) sur le bol. Pour éviter les projections lors de la préparation, 
assurez-vous que les oreilles du couvercle sont alignées avec le bec verseur et la poignée du 
bol (Fig 6, Fig 12). Placez le bouchon doseur (F6, O6) dans son logement situé sur le couvercle  
(Fig. 5, Fig. 11). Positionnez ensuite le bol sur le bloc moteur et tournez le d’un quart de 
tour dans le sens des aiguilles d’une montre (Fig 4 / Fig 10).
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 �AVERTISSEMENT : N’utilisez pas les fonctions smoothie, ice crush et auto clean 
avec les accessoires.
 �Ces programmes ne peuvent être utilisés qu’avec le bol en verre. Ne pilez pas de glace 
avec les accessoires.
 �Utilisation du hachoir à fines herbes (K) et du moulin à épices (L) (selon modèle)
- Le hachoir à fines herbes (K) vous permet de hacher en quelques secondes des 

ingrédients tels que des oignons, de l’ail ou de la viande (coupée en petits morceaux). 
N’utilisez pas le hachoir à fines herbes pour les préparations liquides (jus de fruits, etc.). 

- Utilisez le moulin à épices (L) pour moudre en quelques secondes différentes épices : 
graines de coriandre, poivre, etc.

- Ces accessoires sont équipés d’un bol (M) qui interdit l’accès aux lames lors de leur 
utilisation.
1. Retournez le bol (M) et ajoutez les ingrédients. 
2. Positionnez le joint d’étanchéité (K1 ou L1) dans son logement sur le bloc lames 

(K2 ou L2) (Fig. 13). Positionnez le bloc lames sur le bol. Verrouillez l’accessoire en 
tournant le bloc lames jusqu’à ce qu’il soit entièrement assemblé (Fig. 14). Attention : 
si l’accessoire est mal verrouillé, des fuites risquent de se produire. 

3. Positionnez ensuite le hachoir à fines herbes  (K) ou le moulin à épices (L) sur le bloc 
moteur et tournez-le. 

4. Tournez ensuite l’accessoire (K ou L) d’un quart de tour dans le sens des aiguilles 
d’une montre (Fig. 15).

5. Branchez l’appareil et tournez le bouton de commande (E) sur la position souhaitée 
ou donnez quelques impulsions. Pour arrêter l’appareil, tournez le bouton de 
commande (E) en position « 0 ».

6. Déverrouillez l’accessoire en le tournant d’un quart de tour dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre. Retirez l’accessoire (K+M ou L+M) du bloc moteur. 
Retournez-le avant de l’ouvrir pour éviter tout débordement de votre préparation. 
Vous pouvez ensuite déverrouiller le bloc lames (K1 ou L1). Les lames sont très 
aiguisées : manipulez-les avec précaution pour éviter tout risque de blessures. 
Vous pouvez ensuite récupérer la préparation dans le bol.

Avertissement : Ne pas utiliser les accessoires pour hacher ou broyer des éléments 
liquides ou des grains trop durs (ex: haricots noirs durs, sucre ...) Vous pouvez verser 
des ingrédients liquides uniquement dans le bol en verre.

CONSEIL

 � Selon la nature des ingrédients, vous pouvez utiliser le bol mixeur pour préparer jusqu’à
 � * 1,5 l de mélanges épais.
 � * 1,25 l de préparations liquides.

Avertissement : Ne versez pas de liquides bouillants (dont la température dépasse 
80°C/176°F) dans le bol.

 � Vous pouvez préparer des soupes moulinées, des soupes veloutées, des compotes, des 
pâtes légères (crêpes, beignets, pâte à pudding, etc.), des milkshakes, des smoothies, 
des cocktails, etc.
 � Si les ingrédients collent aux parois du bol lors du mixage, arrêtez l’appareil. Retirez le bol 
mixeur du bloc moteur, ramenez les ingrédients sur les lames à l’aide de la spatule puis 
remettez votre blender en marche pour continuer votre préparation.
 �Commencez toujours par verser les ingrédients liquides dans le blender puis ajoutez les 
ingrédients solides, en prenant soin de ne pas dépasser le niveau maximum.
 � Pour ajouter des ingrédients lors du mixage, retirez le bouchon doseur (F6, O6) du 
couvercle (F5, O5) et ajoutez les ingrédients à travers l’orifice de remplissage.

RECETTE

NETTOYAGE

Soupe froide de carottes : 
600 g de carottes + 900 g d’eau : versez l’eau dans le bol mixeur et ajoutez les morceaux 
de carottes. Mixez à la vitesse maximale pendant 3 minutes.

N’immergez pas l’appareil dans l’eau. Ne placez jamais le bloc moteur (A) sous l’eau 
courante.

 �Nettoyez le bol immédiatement après utilisation.
 �Remplissez le bol avec 1 litre d’eau chaude et 2 ou 3 gouttes de liquide vaisselle. 
Respectez scrupuleusement les quantités d’eau et de liquide vaisselle indiquées. Si vous 
mettez trop de liquide vaisselle, un excès de mousse va se produire et il y a risque de 
débordement.
 �Utilisez le programme de nettoyage automatique pour effectuer un prélavage du bol.
 �Une fois le programme terminé, débranchez l’appareil.
 �Retirez le bol mixeur (F4, O4)
 � Posez le bol sur une surface plane.
 �Déverrouillez le couvercle et retirez-le avec précaution.
 �Retirez le bloc lames + bague de verrouillage + joint (F1 + F2 + F3 / O1 + O2 + O3) et 
nettoyez-le en le passant sous l’eau (Fig. 10).

 � Après nettoyage, n’oubliez-pas de remettre correctement en place le joint d’étanchéité 
(F3, O3) sur le bloc lames (F1, O1) (Fig. 19). Attention à ne pas endommager le joint 
d’étanchéité par contact avec les lames. 
 � Le bol (F4, O4), le bloc lames  sans revêtement en titane (F1) et la bague de verrouillage 
(F2, O2) peuvent être lavés au lave-vaisselle sur le panier supérieur. Utilisez le programme 
« ECO »  ou « FAIBLE EN SEL ». 
 � Attention : Le bol (F4, O4), le bloc lames sans revêtement en titane (F1) et la bague de 
verrouillage (F2, O2) doivent être démontés et placés séparément dans le lave-vaisselle. 
Veuillez ne pas mettre les lames avec revêtement en titane (O1) dans le lave-vaisselle.
 �Rincez l’intérieur du bol et le couvercle en les passant sous l’eau.

1918

 � Pour obtenir de la glace finement pilée, utilisez un maximum de 6  petits glaçons 
(25 × 25 × 25 mm maximum) avec la fonction « Ice crush » (glace pilée). Inutile d’ajouter 
de l’eau.
 �Utilisez toujours le blender avec le couvercle ou la protection en place comme indique 
dans les instructions. Ne mettez jamais la main dans le bol du blender lorsqu’il est place 
sur le bloc moteur. Si vous devez pousser les aliments vers le bas, utilisez un outil adapte, 
par exemple une spatule.
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QUE FAIRE SI L’APPAREIL NE FONCTIONNE PLUS

PROBLÈMES CAUSES SOLUTIONS

L’appareil ne fonctionne pas

L’appareil n’est pas branché

Branchez l’appareil à une prise 
dont la tension est la même 

que celle indiquée sur la plaque 
signalétique de l’appareil.

Le bol mixeur n’est pas 
correctement positionné sur le 

bloc moteur

Vérifiez que le bol mixeur est 
correctement positionné sur le 

bloc moteur comme 
indiqué dans la brochure.

L'appareil s'éteint pendant 
l'utilisation Surcharge

Suivez les instructions du § 
PREMIERE UTILISATION DE 

L’APPAREIL.
Le temps de refroidissement 
est variable et peut atteindre 

jusqu’à 30 minutes

Vibrations excessives

Le produit n’est pas posé sur 
une surface plane

Posez l’appareil sur une surface 
plane.

Le volume d’ingrédients est 
trop important

Réduisez la quantité 
d’ingrédients dans l’appareil

Fuites au niveau du 
couvercle

Le volume d’ingrédients est 
trop important

Réduisez la quantité 
d’ingrédients dans l’appareil.

Le couvercle n’est pas 
correctement positionné

Positionnez correctement le 
couvercle sur le bol mixeur.

Fuites en bas du bol mixeur

Le joint d’étanchéité du bol 
mixeur (F3 / O3) n’est pas 

correctement positionné ou est 
absent

Repositionnez le joint avec 
le bon côté supérieur (Fig. 1) 

et verrouillez le bloc lame 
assemblé (F1 + F2 + F3 / 

O1 + O2 + O3) sur le bol du 
mélangeur correctement (Fig. 2, 
Fig. 3 et Fig. 4 / Fig. 9, Fig. 10 

et Fig. 11)

La lame ne tourne pas 
facilement

Morceaux de nourriture trop 
gros ou trop durs

Le liquide mixé était trop chaud 
et a tordu le joint d’étanchéité

Remplacez le joint d’étanchéité 
par un neuf.

Réduisez la taille ou 
la quantité des ingrédients dans 

l’appareil.
Ajoutez du liquide.

VOTRE APPAREIL NE FONCTIONNE TOUJOURS PAS ?

Contcatez le service consommateur (voir les coordonnées dans le livret de garantie)

 � Faites bien attention lorsque vous nettoyez les lames du bol mixeur et lorsque vous videz 
le bol car les lames sont très aiguisées.
 �Utilisez un chiffon humide pour nettoyer le bloc moteur (A). Essuyez-le soigneusement.
 � Les pièces amovibles (couvercle, bloc lames, anneau de verrouillage) peuvent être 
nettoyées avec une éponge et de l’eau chaude savonneuse.

KRUPS GARANTIE INTERNATIONALE

 : www.krups.com
Ce produit est réparable par KRUPS, pendant et après la période de garantie.

Les accessoires, consommables, et autres pièces remplaçables directement par l’utilisateur, peuvent être commandés, s’ils 
sont disponibles localement, sur le site internet www.krups.com

La Garantie : 

Ce produit est garanti par KRUPS (adresse et contacts dans la liste des pays de la Garantie Internationale KRUPS) contre 
tout défaut de fabrication ou de matière ou de main d’oeuvre, pendant 2 ans à partir de la date d’achat initiale ou la date de 
livraison.

Cette Garantie Internationale du fabricant KRUPS vient en complément des droits des consommateurs.

La Garantie Internationale du fabricant couvre tous les coûts de remise en état d’un produit reconnu défectueux pour 
redevenir conforme à ses spécifications d’origine, par la réparation, la main-d’œuvre, et le remplacement éventuel de pièces 
défectueuses. Au choix de KRUPS, un produit de remplacement peut être proposé à la place de la réparation du produit 
défectueux. Les obligations de KRUPS dans le cadre de cette garantie se limitent exclusivement à cette réparation ou ce 
remplacement.

Conditions & Exclusions : 

Cette garantie ne couvre pas les dommages qui seraient le résultat d’une mauvaise utilisation, d’une négligence, du non 
respect des instructions d’utilisation et de maintenance, de l’utilisation avec une alimentation électrique non conforme à celle 
spécifiée sur la plaque signalétique, ou d’une modification ou d’une réparation non autorisée du produit. Elle n’inclut également 
pas l’usure normale du produit, ni la maintenance ou le remplacement de pièces consommables, ni les cas suivants :

 – utilisation d’une eau ou d’un consommable non adapté  – entrée d’eau, de poussière, d’insectes dans le produit

 – entartrage (tout détartrage doit être réalisé conformément 
aux instructions dans le mode d’emploi)

 – dommages mécaniques, surcharge

 – dommages ou dysfonctionnements dus à l’utilisation avec 
un voltage ou une fréquence électrique non conformes

 – tout accident lié à un feu, une inondation, etc

 – usage professionnel ou sur un lieu de travail  – verre ou céramique endommagé

 – dommage résultant de la foudre ou surtension électrique
Cette garantie ne s’applique pas aux produits trafiqués, ou aux dommages résultant d’une utilisation impropre ou sans 
entretien, aux problèmes d’emballage ou de transport pendant l’expédition du produit par son propriétaire.

Afin d’offrir le meilleur service après-vente possible et d’améliorer constamment la satisfaction de ses clients, KRUPS pourra 
envoyer une enquête de satisfaction à tous ses clients dont le produit aura été réparé ou échangé par l’un des partenaires 
service agréés de KRUPS.

La Garantie Internationale de KRUPS couvre exclusivement les produits achetés dans un des pays listés, et utilisés à des 
fins domestiques également dans un des pays listés dans Liste des Pays. En cas d’utilisation dans un pays différent du pays 
d’achat :

a. La Garantie Internationalde de KRUPS ne s’applique qu’en cas d’adéquation du produit avec les standards et normes 
locales, tels que le voltage, la fréquence électrique, le type de prise électrique, ou toute autre spécification locale.

b.  Le processus de réparation pour des produits achetés en dehors du pays d’utilisation peut exiger un temps de réparation 
plus long si le produit n’est pas localement vendu par KRUPS.

c.  Au cas où le produit ne serait pas réparable dans le pays d’emploi, la Garantie Internationale de KRUPS est limitée au 
remplacement par un produit équivalent ou un produit alternatif de même valeur, si c’est possible.

Droits des Consommateurs : 

Cette Garantie Internationale de KRUPS n’affecte ni les droits légaux dont bénéficie tout consommateur localement, qui ne 
sauraient être exclus ou limités, ni les droits légaux envers un distributeur auprès de qui aurait été acheté un produit. Cette 
Garantie donne au consommateur des droits spécifiques, et le consommateur peut par ailleurs bénéficier des droits particuliers 
en fonction du Pays, de l’Etat ou de la Province. Le consommateur peut faire usage de ces droits de son seul fait.

***Veuillez conserver ce document qui vous sera utile en cas de réclamation sous garantie.
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ATTENZIONE! Le avvertenze di sicurezza fanno parte dell’apparecchio. Leggerle 
attentamente prima di usare l’apparecchio per la prima volta. Conservarle a portata 
di mano per poterle consultare in futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

OPERAZIONI PRELIMINARI

 � Lavare tutte le parti (F, J, K, L, M, O) con acqua calda e detersivo, ad eccezione dell’unità 
motore (A) che non deve mai essere immersa nell’acqua o esposta all’acqua corrente 
(consultare il paragrafo Pulizia). 

ATTENZIONE! Le lame sono estremamente affilate; manipolarle con attenzione 
durante l’uso o la pulizia dell’apparecchio. 

 �Manipolare la caraffa in vetro (F4) con attenzione durante l’installazione, l’uso e la pulizia, 
e non lasciarla cadere dal piano di lavoro.
 � Accertarsi di aver rimosso tutti i materiali di imballaggio prima di usare l’apparecchio.
 �Nota importante: impostare la manopola di controllo (E) in posizione  prima di 
posizionare la caraffa (F, O) sull’unità motore (A).
 � Assicurarsi che il foro di evacuazione sul blocco motore (A) non sia ostruito da alimenti o 
da altri oggetti durante l’uso.
 � L’apparecchio si avvia esclusivamente se la caraffa è bloccata correttamente sull’unità 
motore.
 �Non usare l’apparecchio se il coperchio non è in posizione.

DESCRIZIONE

ASSEMBLAGGIO E INSTALLAZIONE DELLA CARAFFA

 � Inumidire la guarnizione (F3, O3) (senza rimuoverla dall’unità motore (F1, O1)).
 � Verificare che la guarnizione sia posizionata sull’unità motore.
 � Posizionare l’unità lame sull’anello di bloccaggio (Fig. 1, Fig. 7).
 �Capovolgere la caraffa e posizionare l’unità lame con l’anello di bloccaggio sulla base.

PRIMO UTILIZZO DELL’APPARECCHIO

 �Dopo aver fissato correttamente la caraffa sull’unità motore, collegare l’apparecchio alla 
presa di corrente. L’apparecchio si illuminerà 2 volte ed emetterà un segnale acustico. 
Selezionare la funzione desiderata per attivarlo.
 � Selezione della velocità: ruotare la manopola di controllo (E) per selezionare la velocità 
desiderata; la velocità aumenterà gradualmente tra min e max. L’intensità della luce 
aumenta in corrispondenza della velocità. È possibile modificare la velocità durante la 
preparazione.
 � Funzione Impulsi : impostare la manopola di controllo (E) sulla posizione “Pulse”. L’uso 
di impulsi in successione permette un maggior controllo sulla preparazione. In questa 
posizione, l’apparecchio si avvierà direttamente alla massima velocità e si arresterà al 
rilascio della manopola. Quando la funzione Impulsi è in uso, l’apparecchio si illuminerà.

 � Funzione Frullato
 �Questa funzione è ideale per preparare frullati e frappè. La velocità è preimpostata per 
ottenere i migliori risultati. Per usare questa funzione, premere il pulsante “Smoothie” 
(B). L’apparecchio si illuminerà fino al termine del ciclo di preparazione. Il programma si 
arresterà automaticamente. È possibile interrompere il programma in qualsiasi momento 
posizionando il pulsante di controllo (E) su 0.
 � Funzione Tritaghiaccio
 � È possibile usare questa funzione per tritare il ghiaccio con un ciclo predefinito. Per usare 
questa funzione, premere il pulsante “Ice Crush” (C). L’apparecchio si illuminerà fino al 
termine del ciclo di preparazione. Il programma si arresterà automaticamente ma è possibile 
interromperlo in qualsiasi momento posizionando il pulsante di controllo (E) su 0.
 � Funzione Pulizia automatica
 �Questa funzione avvia la pulizia automatica dell’apparecchio. Premere il pulsante “Auto 
clean” (D). Non versare più di 1 litro di acqua calda e non superare i 80°C / 176°F. Il 
programma si arresterà automaticamente e l’apparecchio emetterà 4 segnali acustici.
 �AVVERTENZA! In caso di sovraccarico, l’apparecchio si arresterà automaticamente 
per motivi di sicurezza (se il motore è in funzione per più di 3 minuti o se la quantità 
di ingredienti è eccessiva). Per riavviare l’apparecchio, impostare la manopola di 
controllo in posizione . Il tempo di raffreddamento può variare fino a un massimo di 30 
minuti. Prima di riavviare l’apparecchio, adattare la quantità degli ingredienti o il tempo 
di miscelazione per evitare il rischio di sovraccarico. Sarà quindi possibile selezionare la 
velocità desiderata o una funzione per completare la preparazione.

 � Assicurarsi che l’anello di bloccaggio sia bloccato correttamente: le due frecce devono 
essere allineate (Fig. 3, Fig. 9).
 � Aggiungere gli ingredienti nella caraffa assemblata senza superare il livello massimo 
indicato:
 � * 1,5 L per miscele dense
 � * 1,25 L per preparazioni liquide

Avvertenza! Non versare liquidi bollenti (oltre 80°C/176°F) nella caraffa.
 � Posizionare il coperchio (F5, O5) sulla caraffa. Per evitare schizzi durante la preparazione, 
assicurarsi che le linguette del coperchio siano allineate con il beccuccio e l’impugnatura 
(Fig. 6, Fig. 12). Posizionare il tappo dosatore (F6, O6) nell’apposito foro sul coperchio 
(Fig. 5, Fig. 11). Quindi posizionare il recipiente sull’unità motore e ruotarlo di ¼ di giro in 
senso orario (Fig. 4 / Fig. 10).

A  Unità motore
B  Pulsante “Smoothie” (Frullato)
C  Pulsante “Ice crush” (Tritaghiaccio)
D  Pulsante “Auto clean” (Pulizia 

automatica)
E  Manopola di controllo
F / 0 Gruppo caraffa frullatore
 F1  / 01 Unità lame
 F2 / 02 Anello di bloccaggio
 F3 / 03 Guarnizione
 F4 / 04 Caraffa graduata
 F5 / 05 Coperchio
 F6 / 06 Tappo del coperchio

G  Velocità minima
H  Velocità massima
I  Pulsante Impulsi
J  Spatola* (accessorio a seconda del 

modello)
K  Tritatutto* (a seconda del modello)
 K1 Guarnizione
 K2 Unità lame tritatutto
L  Macinaspezie* (a seconda del modello)
 L1 Guarnizione
 L2 Unità lame macinaspezie
M Recipiente tritatutto e macinaspezie* 

(accessorio a seconda del modello)
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SUGGERIMENTI

 � A seconda del tipo di ingredienti, è possibile usare la caraffa per preparare fino a
* 1,5 L di miscele dense;
*  1,25 L di preparazioni liquide.

 �Avvertenza! Non versare liquidi bollenti (oltre 80°C/176°F) nella caraffa.
 � È possibile preparare zuppe, vellutate, frutta cotta, pastelle (per pancake, frittelle, 
pudding, ecc.), frappè, frullati, cocktail, ecc.
 � Se gli ingredienti aderiscono alle pareti della caraffa durante la miscelazione, arrestare 
l’apparecchio. Rimuovere la caraffa dall’unità motore e rimuovere gli alimenti dalle lame 
con una spatola, quindi riposizionare la caraffa per proseguire la preparazione.
 � Versare gli ingredienti liquidi nella caraffa per primi, prima di aggiungere gli ingredienti 
solidi, senza superare il livello massimo.
 � Per aggiungere altri ingredienti mentre l’apparecchio è in funzione, rimuovere il tappo 
(F6, O6) dal coperchio (F5, O5) e versare gli ingredienti attraverso il foro.
 � Per ottenere il ghiaccio tritato finemente, utilizzare un massimo di 6 cubetti di ghiaccio 
piccoli (massimo 25 x 25 x 25 mm) utilizzando la funzione “tritaghiaccio”. Non è 
necessario aggiungere acqua.

 �AVVERTENZA! Non usare le funzioni Frullato, Tritaghiaccio e Pulizia automatica con 
gli accessori.
 �Questi programmi possono essere usati esclusivamente con la caraffa in vetro. Non 
tritare il ghiaccio con gli accessori.
 �Utilizzo del tritatutto (K) e del macinaspezie (L) (a seconda del modello)
- Con il tritatutto (K) è possibile tritare ingredienti come cipolle, aglio o carne (pre-tagliata 

a piccoli pezzi) in pochi secondi. Non usare il tritatutto per preparazioni liquide (ad es. 
succhi di frutta). 

- Con il macinaspezie (L) è possibile macinare in pochi secondi semi di coriandolo, pepe, 
ecc.

- Tali accessori sono dotati di un apposito recipiente (M) che evita l’accesso alle lame 
durante l’uso.
1. Capovolgere il recipiente (M) e aggiungere gli ingredienti. 
2. Posizionare la guarnizione (K1 o L1) nell’apposito vano sull’unità lame (K2 o L2) 

(Fig. 13). Posizionare l’unità lame sul recipiente. Fissare l’accessorio ruotando l’unità 
lame finché non è completamente fissata (Fig. 14). Attenzione! Se l’accessorio non 
è fissato correttamente, potrebbero verificarsi fuoriuscite. 

3. Posizionare l’accessorio assemblato (K o L) sull’unità motore e ruotarlo.
4. Quindi ruotare l’accessorio assemblato (K o L) di un quarto di giro in senso orario 

(Fig. 15).
5. Collegare l’apparecchio alla presa di corrente e ruotare la manopola di controllo (E) 

fino alla posizione desiderata o usare la funzione Impulsi. Per arrestare l’apparecchio, 
impostare la manopola di controllo (E) sulla posizione 0.

6. Sbloccare l’accessorio ruotandolo di un quarto di giro in senso antiorario. Rimuovere 
l’accessorio assemblato (K+M o L+M) dall’unità motore. Capovolgerlo prima di 
aprirlo per evitare fuoriuscite. Quindi è possibile sbloccare l’unità lame (K1 or L1). Le 
lame sono molto affilate: maneggiarle con attenzione per evitare lesioni. Quindi 
è possibile rimuovere la preparazione dal recipiente.

Avvertenza! Non utilizzare gli accessori per tritare o macinare liquidi o sostanze molto 
dure (ad es. fagioli neri duri, zucchero, ecc.) Gli ingredienti liquidi devono essere 
utilizzati esclusivamente con la caraffa in vetro.

RICETTA

PULIZIA

Zuppa di carote fredda: 
600 g di carote + 900 g di acqua: Versare l’acqua nella caraffa del frullatore e aggiungere i 
pezzi di carota. Mescolare a velocità massima per 3 minuti. 

Non immergere l’apparecchio nell’acqua. Non lavare l’unità motore (A) sotto l’acqua 
corrente.

 � Pulire la caraffa immediatamente dopo l’uso.
 �Riempire la caraffa con 1 litro di acqua calda e 2 o 3 gocce di detersivo. Utilizzare 
esclusivamente la quantità raccomandata di acqua e detersivo. Una quantità eccessiva 
di detersivo crea molta schiuma, causando fuoriuscite.
 �Utilizzare la funzione Pulizia automatica per pre-lavare il recipiente.
 � Al termine del programma, scollegare l’apparecchio dalla presa di corrente.
 �Rimuovere la caraffa (F4, O4)
 � Posizionare la caraffa su una superficie piana.
 � Sbloccare il coperchio e rimuoverlo con attenzione.
 �Rimuovere l’unità lame + anello di bloccaggio + guarnizione (F1 + F2 + F3 / O1 + O2 +O3) 
e pulirla sotto l’acqua corrente (Fig. 10).

 � Al termine della pulizia, riposizionare la guarnizione (F3, O3) sull’unità lame (F1, O1) (Fig. 
17). Prestare attenzione per evitare di danneggiare la guarnizione con le lame. 
 � La caraffa (F4, O4), l’unità lame senza il rivestimento in titanio (F1) e l’anello di bloccaggio 
(F2, O2) possono essere lavati in lavastoviglie nel cestello superiore; usare il programma 
“ECO” o “POCO SALE”.
 � Attenzione! La caraffa (F4, O4), l’unità lame senza il rivestimento in titanio (F1) e l’anello 
di bloccaggio (F2, O2) devono essere disassemblati e disposti singolarmente nella 
lavastoviglie. Non lavare le lame con rivestimento in titanio (O1) in lavastoviglie.
 �Risciacquare l’interno della caraffa e il coperchio sotto l’acqua corrente.
 � Prestare attenzione alle lame durante la pulizia e lo svuotamento della caraffa, perché 
sono affilate.
 �Usare un panno umido per pulire l’unità motore (A). Asciugarla con cura.
 � Le parti removibili (coperchio, unità lame, anello di bloccaggio) possono essere lavate 
con una spugna e acqua calda saponata.

1918

 � Azionare il frullatore sempre con il coperchio o la protezione in posizione come indicato 
nelle istruzioni. Non inserire le mani nella caraffa quando è posizionata sulla base; per 
abbassare gli alimenti verso il fondo, utilizzare uno strumento adatto, ad esempio una 
spatola.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMI CAUSE SOLUZIONI

L'apparecchio non 
funziona.

La spina non è collegata alla 
presa.

Collegare l'apparecchio a una 
rete elettrica con tensione 

identica a quella indicata sulla 
targa dell'apparecchio.

La caraffa non è posizionata 
correttamente sull'unità 

motore. 

Controllare che la caraffa sia 
posizionata correttamente 

sull'unità motore come 
descritto nelle istruzioni.

L'apparecchio si arresta 
mentre è in funzione.

Sovraccarico.

Seguire le istruzioni al 
paragrafo PRIMO UTILIZZO 

DELL'APPARECCHIO.
Il tempo di raffreddamento può 
variare fino a un massimo di 30 

minuti.

Vibrazioni eccessive.

L'apparecchio non è 
posizionato su una 
superficie piana.

Posizionare l'apparecchio su 
una superficie piana.

Quantità di ingredienti 
eccessiva.

Ridurre la quantità di 
ingredienti lavorati.

Perdite dal coperchio.

Quantità di ingredienti 
eccessiva.

Ridurre la quantità di 
ingredienti lavorati.

Il coperchio è posizionato in 
modo errato.

Posizionare il coperchio 
correttamente sulla caraffa.

Perdite dal fondo della 
caraffa.

La guarnizione della 
caraffa (F3 / O3) non è 

posizionata correttamente o 
è mancante.

Riposizionare la guarnizione 
con il lato corretto rivolto 

verso l’alto (Fig. 1) e bloccare 
correttamente l’unità lama 

assemblata (F1+F2+F3 / O1 + 
O2 + O3) sulla caraffa (Fig. 2, 
Fig. 3 e Fig. 4 / Fig. 9, Fig. 10 

e Fig. 11)

La lama non ruota 
facilmente.

Gli alimenti sono troppo duri 
o a pezzi troppo grandi.
Il liquido miscelato era 

troppo caldo e ha distorto la 
guarnizione.

Sostituire la guarnizione con 
una nuova.

Ridurre le dimensioni o 
la quantità degli ingredienti 

lavorati.
Aggiungere del liquido.

L’APPARECCHIO CONTINUA A NON FUNZIONARE?

Contattare un centro di assistenza autorizzato (consultare l’apposito libretto).

KRUPS GARANZIA INTERNAZIONALE

 : www.krups.com
Questo prodotto è riparabile da KRUPS, durante e dopo il periodo di garanzia 

Accessori, materiali di consumo ed altre parti possono essere sostituiti direttamente dall’utente oppure essere acquistati, se 
sono disponibili a livello locale, come descritto sul sito www.accessories.home-and-cook.com

La Garanzia
Questo prodotto è garantito da KRUPS (Indirizzi e dati sono inclusi nell’elenco dei paesi del presente manuale) contro qualsiasi 
difetto di fabbricazione dei materiali durante 2 anni dalla data di acquisto o di consegna. La garanzia del produttore KRUPS è 
un ulteriore vantaggio che non pregiudica i diritti del consumatore. La garanzia internazionale del produttore copre tutti i costi 
di ripristino di un prodotto difettoso secondo le sue specifiche originali per la riparazione, il lavoro e l’eventuale sostituzione 
delle parti difettose. E’ facoltà di KRUPS proporre un prodotto sostitutivo invece di riparare il prodotto difettoso. L’unico 
obbligo di KRUPS nella presente garanzia è limitato esclusivamente alla riparazione o sostituzione. 

Termini ed Esclusioni
La Garanzia Internazionale si applica solo durante il periodo definito per i paesi elencati nella lista allegata ed è valida solo su 
presentazione della prova di acquisto. Il prodotto può essere restituito al rivenditore o ad un centro di assistenza autorizzato 
oppure può essere inviato per posta raccomandata dopo essere stato imballato nel modo corretto. L’elenco completo 
dei riparatori autorizzati in ogni paese, con dati completi, è disponibile sul sito KRUPS (www.krups.com), o chiamando il 
Servizio Consumatori specificato nella lista dei Paesi. KRUPS non ha l’obbligo di riparare o sostituire un prodotto che non 
sia accompagnato dalla prova di acquisto. Questa garanzia non copre i danni derivanti da uso improprio quali : negligenza, 
mancata osservanza delle istruzioni d’uso e manutenzione, utilizzo di un voltaggio o frequenza irregolare rispetto a quanto 
specificato sulla targhetta segnaletica, o alterazione o riparazione non autorizzata del prodotto. Inoltre non comprende la 
normale usura o manutenzione o sostituzione di parti di consumo, o nei seguenti casi:

 – Calcare (la decalcificazione deve essere fatta secondo le 
istruzioni riportate nel manuale)

 – Uso professionale o commerciale

 – Entrata d’acqua, polvere e insetti nel prodotto
 – Danni causati per l’errato utilizzo di un voltaggio o 
frequenza come indicato sulla targhetta segnaletica o 
qualsiasi altra specifica locale 

 – Danni causati da urti o sovraccarichi  – Danni a parti in vetro o ceramica nel prodotto

 – Incidenti dovuti a incendi, inondazioni, ecc ...  – Danni causati da sovratensione elettrica

Questa garanzia non si applica ai prodotti con danni derivanti dall’uso improprio o esente da manutenzione, per problemi di 
confezionamento o di spedizione del prodotto da parte del suo proprietario. Al fine di offrire il miglior servizio post vendita e 
migliorare costantemente la soddisfazione del cliente, KRUPS potrebbe spedire un questionario di gradimento a tutti i clienti 
che hanno fatto riparare/cambiare un prodotto in uno dei centri di assitenza KRUPS autorizzati. La garanzia internazionale 
copre solo i prodotti KRUPS acquistati e utilizzati a fini domestici nei paesi elencati. Quando viene utilizzato in un paese diverso 
dal paese di acquisto:

a. La garanzia internazionale KRUPS si applica solo se il prodotto è adatto a tutte le norme e gli standard locali, come la 
tensione, frequenza elettrica, il tipo di presa elettrica, o qualsiasi altra specifica locale.

b. La riparazione potrebbe richiedere più tempo se il prodotto non è commercializzato nel paese in cui deve essere 
effettuata la riparazione.

c. Se il prodotto non può essere riparato nel paese di residenza, la garanzia internazionale KRUPS è limitata alla sostituzione 
con un prodotto equivalente o un prodotto alternativo di pari valore, se possibile.

Diritti del Consumatore 
Questa garanzia internazionale KRUPS non pregiudica nè i diritti legali di cui godono tutti i consumatori a livello locale, che 
non possono essere esclusi o limitati, nè i diritti legali nei confronti del rivenditore presso il quale è stato acquistato il prodotto. 
Questa garanzia dà specifici diritti legali e il consumatore può anche beneficiare di diritti speciali a seconda del Paese. 
Il consumatore può avvalersi di tali diritti a sua discrezione. Questo documento vale come riferimento per qualsiasi reclamo 
che rientri nelle condizioni di garanzia indicate.
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OPGELET: de veiligheidsmaatregelen maken deel uit van dit apparaat. Lees 
ze zorgvuldig door voordat u uw nieuw apparaat in gebruik neemt. Bewaar de 
gebruiksaanwijzing op een veilige plaats voor latere raadpleging.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOOR EERSTE INGEBRUIKNAME

 �Reinig alle onderdelen (F, J, K, L, M, O) met warm water en afwasmiddel behalve de 
motoreenheid (A) die nooit mag worden ondergedompeld in water of onder stromend 
water worden gehouden (zie § Reiniging). 

OPGELET: De messen zijn extreem scherp; ga er voorzichtig mee om wanneer u het 
apparaat reinigt. 

 �Wees voorzichtig wanneer u de glazen kan (F4) aanbrengt, gebruikt of reinigt. Zorg dat 
deze niet van het aanrecht valt.
 � Zorg dat al het verpakkingsmateriaal is verwijderd voordat u het apparaat gebruikt.
 �Belangrijke opmerking: Draai de bedieningsknop (E) naar  voordat u de blenderkan 
(F, O) op de motoreenheid (A) plaatst.
 � Zorg dat het afvoergat op het motorblok (A) tijdens gebruik niet door voedsel of andere 
items wordt verstopt.
 �Het apparaat start pas als de blenderkan correct op de motoreenheid is vergrendeld.
 �Gebruik het apparaat niet als de deksel niet juist is aangebracht.

BESCHRIJVING

MONTAGE EN PLAATSEN VAN DE KAN

 �Bevochtig de afdichtingsring (F3, O3) (nog steeds geplaatst op het mes (F1, O1)).
 �Controleer dat de afdichtingsring correct op het mes zit.
 � Plaats het mes op de sluitring (Fig 1, Fig 7).

HET APPARAAT VOOR HET EERST GEBRUIKEN

 � Zodra de blenderkan correct is vergrendeld op de motor kunt u het apparaat aansluiten. 
De lampjes van het apparaat branden 2 keer en u hoort een piepje. Kies vervolgens  de 
gewenste functie.
 �Keuze van de snelheid: Draai de bedieningsknop (E) op de gewenste snelheid; de 
snelheid neemt geleidelijk toe tussen min en max. De intensiteit van het licht neemt 
gradueel in overeenstemming met de snelheid toe. U kunt deze snelheid tijdens het 
gebruik indien gewenst veranderen.
 � “Pulse” functie: Draai de bedieningsknop (E) naar de “pulse” positie. Door gebruik 
te maken van een reeks van pulsen, heeft u een betere controle voor de nauwkeurige 
toebereiding. In deze stand start het apparaat direct op maximale snelheid. Hij stopt 
zodra u de knop los laat. Er is een lichtindicatie als u de pulse-functie gebruikt.

 � Functie “  Smoothie”
Deze functie wordt gebruikt voor het bereiden van milkshakes en fruitcocktails. De snelheid 
is reeds geprogrammeerd voor de beste resultaten. Om deze functie te gebruiken, drukt 
u op de “smoothie” knop (B). Het licht blijft aan tijdens deze cyclus en gaat uit als de 
cyclus is afgelopen. Het programma stopt automatisch. U kunt dit onderbreken door voor 
het einde door de regelknop (E) op 0 te zetten.
 � Functie “  Ice crush”
U kunt deze functie gebruiken om ijs fijn te crushen met het vooraf ingesteld programma 
dat met bepaalde cycli en snelheden werkt. Om deze functie te gebruiken, drukt u op 
de “Ice crush” knop (C). Het licht blijft aan tijdens deze cyclus en gaat uit als de cyclus 
is afgesloten. Het programma stopt automatisch, maar u kunt het ook ook onderbreken 
door voor het einde van het programma door de regelknop (E) op 0 te zetten.
 � Functie “Auto clean”:
Deze functie wordt gebruikt voor het automatisch reinigen van uw apparaat. Druk 
op de “auto clean” knop (D). Doe niet meer dan 1 liter heet water met een maximum 
temperatuur van  80°C (176°F) in de kan. Aan het einde van het programma stopt het 
apparaat automatisch en hoort u 4 piepjes.
 �WAARSCHUWING: Als er te veel in de kan zit, stopt uw apparaat automatisch voor 
uw eigen veiligheid (of als de motor langer dan 3 minuten in gebruik is). Om het 
apparaat te herstarten, draait u de bedieningsknop op . De algehele afkoelperiode kan 
variëren en kan tot 30 minuten duren. Voordat u uw apparaat herstart, dient u de kwantiteit 

 �Draai de kan ondersteboven en breng het mes met de sluitring aan op de basis.
 � Zorg ervoor dat de sluitring correct is vergrendeld: de twee pijlen moeten in één lijn zijn 
(afb. 3, afb. 9).
 �Doe de ingrediënten in de in elkaar gezette kan zonder het aangegeven maximum niveau 
te overschrijden:

* 1,5 L voor dikke mengsels
* 1,25 L voor vloeibare toebereidingen
Waarschuwing: Giet geen kokende vloeistoffen (met een hogere temperatuur dan 
80°C/176°F) in de kan.

 � Plaats de deksel (F5, O5) op de kan. Om spetteren tijdens het mengen te voorkomen, 
dient u ervoor te zorgen dat de lipjes van de deksel in één lijn zijn met het gietstuk en 
de handgreep (afb. 6, afb. 12). Plaats de maatdop (F6, O6) in de opening van de deksel  
(afb. 5, afb. 11). Breng vervolgens de kom aan op de motoreenheid en draai het een 
kwartslag met de klok mee (afb. 4 / afb. 10).

A  Motoreenheid
B  “Smoothie” knop
C  “Ice crush” knop
D  “Auto clean” knop
E  Bedieningsknop
F / 0 Montage van de blenderkan
 F1 / 01 Mes

F2 / 02 Sluitring
F3 / 03 Afdichtingsring
F4 / 04 Maatkan blender
F5 / 05 Deksel
F6 / 06 Dekselklep

G  Min-snelheid
H  Max-snelheid

I  Puls-knop
J  Spatel* (toebehoor afhankelijk van het 

model)
K  Kruidenhakker* (toebehoor afhankelijk 

van het model)
K1 Afdichtingsring
K2 Kruidenhakker mes

L  Kruidenmaler* (toebehoor afhankelijk 
van het model)
L1 Afdichtingsring
L2 Kruidenmaler mes

M  Kom voor de kruidenhakker en 
kruidenmaler* (toebehoor afhankelijk van 
het model)
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ADVIES

 � Afhankelijk van de toestand van de ingrediënten kunt u de blenderkan gebruiken voor de 
bereiding van een maximale hoeveelheid van

* 1,5 L voor dikke mengsels.
*  1,25 L voor vloeibare toebereidingen.
Waarschuwing: Giet geen kokende vloeistoffen (met een hogere temperatuur dan 
80°C/176°F) in de kan.

 �U kunt fijn gemixte soepen, romige soepen, gestoofd fruit, licht beslag (pannekoeken, 
oliebollen, Yorkshire pudding deeg etc.), milkshakes, smoothies, cocktails etc. bereiden.
 � Indien ingrediënten aan de zijkanten van de kan blijven zitten tijdens het blenden, dient 
u het apparaat te stoppen. Verwijder de kan van de motor en druk de ingrediënten met 
behulp van de spatel naar beneden richting het mes en plaats de blenderkan vervolgens 
weer terug om door te gaan met de bereiding.

RECEPT

REINIGING

Koude wortelsoep: 
600 g wortels en 0,9 l water: Doe de stukken wortel en het water in de blenderkan. Mix op 
de hoogste stand gedurende 3 minuten.

Dompel het apparaat niet onder in water. Plaats de motor (A) nooit onder stromend water.
 �Reinig de kan direct na gebruik.
 � Vul de kan met 1 liter heet water samen met 2 à 3 druppels afwasmiddel. Gebruik alleen 
de aanbevolen hoeveelheid water en afwasmiddel. Meer afwasmiddel zorgt voor meer 
schuim en kan als gevolg hebben dat het overlopen van van de kan leiden.
 �Gebruik het automatische reinigingsprogramma om de kan te reinigen.
 � Zodra het programma is gestopt, trekt u de stekker uit het stopcontact.
 � Verwijder de blenderkan (F4, O4)
 � Plaats de kan op een vlak oppervlak.
 �Ontgrendel de deksel en verwijder het voorzichtig.
 � Verwijder het mes + sluitring + afdichtingsring (F1 + F2 + F3 / O1 + O2 +O3) en reinig het 
onder stromend water (afb. 10).

 �Na de reiniging dient u eraan te denken, de afdichtingsring correct te monteren (F3, O3) 
op het mes (F1, O1) (afb. 17). Pas alstublieft op om schade aan de afdichtingsring door 
het aanraken van het mes te voorkomen. 
 �De kan (F4, O4), het mes zonder titanium coating (F1) en de sluitring (F2, O2) kunnen 
in de bovenste korf van de vaatwasmachine worden gewassen – gebruik het ‘ECO’ of 
‘WEINIG ZOUT’ programma.
 �Opgelet: De kan (F4, O4), het mes zonder titanium coating (F1) en de sluitring (F2, O2) 
moeten worden losgemaakt en afzonderlijk in de vaatwasmachine worden geplaatst. 
Stop het mes met titanium coating (O1) niet in de vaatwasmachine.

1918

 �Doe de vloeibare ingrediënten als eerste in de blenderkan, voordat u de harde ingrediënten 
toevoegt, zonder het maximum niveau te overschrijden.
 �Om ingrediënten tijdens het mengen toe te voegen, verwijder de dop (F6, O6) van de 
deksel (F5, O5) en voeg de ingrediënten via het gat toe.
 � Voor fijngehakt ijs doet u maximaal 6 ijsklontjes (maximale afmeting 25 x 25 x 25 mm). 
Gebruik de functie IJs hakken.  U hoeft geen water toe te voegen.
 �Gebruik de blender altijd met het deksel of de beschermkap op zijn plaats zoals 
aangegeven in de instructies. Plaats nooit uw hand in de kan wanneer deze op het 
basisstation is geplaatst. Gebruik een geschikt hulpstuk, bijvoorbeeld een spatel, als u 
voedsel aan wilt drukken

van de ingrediënten of de blendertijd aan te passen om een overbelading te voorkomen. 
U kunt vervolgens de gewenste snelheid en functie selecteren om uw toebereiding af te 
maken.
 �WAARSCHUWING: Gebruik de programmafuncties smoothie, ice crush en auto 
clean niet met de accessoires.
 �Deze programma’s kunnen alleen met de glazen kan worden gebruikt. Gebruik de ice 
crush-functie niet met de accessoires.
 �Het gebruik van de kruidenhakker (K) en kruidenmaler (L) (afhankelijk van het model)
- Met de kruidenhakker (K) kunt u ingrediënten zoals uien, knoflook of vlees (vooraf in 

kleine stukken gesneden) in enkele seconden hakken. Gebruik de kruidenhakker niet 
voor vloeibare toepassingen (fruitsappen etc.). 

- Met de kruidenmaler (L) kunt u kruiden in enkele seconden malen: korianderzaden, 
peper, etc.

- Deze accessoires zijn voorzien van een kom (M) die toegang tot de messen tijdens het 
gebruik voorkomt.
1. Draai de kom (M) op zijn kop en voeg de ingrediënten toe. 
2. Positie van de afdichtingsring (K1 of L1) in de uitsparing op het mes (K2 of L2) 

(afb. 13). Positioneer het mes op de kom. Vergrendel het accessoire door het mes te 
draaien totdat het volledig gemonteerd is (afb. 14). Let op: als het accessoire niet 
correct vergrendeld is, kunnen er lekkages optreden. 

3. Positioneer het gemonteerde accessoire (K of L) op de motor (afb. 15).
4. Draai vervolgens het gemonteerde accessoire (K of L) met een kwartslag naar rechts 

(afb. 15).
5. Sluit het apparaat aan en draai de bedieningsknop (E) naar de gewenste positie 

of laat hem met een paar pulsen lopen. Om het apparaat te stopen, draait u de 
bedieningsknop (E) naar de 0-stand.

6. Ontgrendel het accessoire door hem een kwartslag tegen de klok in te draaien. 
Verwijder het gemonteerde accessoire (K+M of L+M) van de motor. Draai hem om 
voor het openen om het spillen van de toebereiding te voorkomen. Vervolgens kunt 
u het mes ontgrendelen (K1 of L1). De messen zijn zeer scherp: ga er voorzichtig 
mee om, om letsel te voorkomen. Vervolgens kunt u de toebereiding uit de kom 
halen.

Waarschuwing. Gebruik de accessoires niet voor het hakken of malen van vloeibare 
stoffen of te harde korrels (bijv.: harde zwarte bonen, suiker,…) U kunt vloeibare 
ingrediënten alleen in de glazen kan gieten.
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WAT TE DOEN ALS UW APPARAAT NIET WERKT

PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het apparaat werkt niet

De stekker zit niet in het 
stopcontact

Steek de stekker in een 
stopcontact met dezelfde 

spanning als aangegeven op het 
typeplaatje van het apparaat.

De blenderkan is niet correct 
op de motor geplaatst 

Controleer of de blenderkan 
correct op de motor is 

geplaatst zoals 
uitgelegd in het boekje.

Het apparaat stopt tijdens 
het gebruik Overbelasting

Lees de instructies in § HET 
APPARAAT VOOR HET EERST 

GEBRUIKEN.
De afkoelperiode kan variëren 

en kan tot wel 30 minuten duren

Overmatige trilling

Het apparaat staat niet op een 
vlak oppervlak

Plaats het apparaat op een vlak 
oppervlak.

Er bevinden zich te veel 
ingrediënten in het apparaat

Verminder de hoeveelheid te 
mengen ingrediënten.

Het deksel lekt

Er bevinden zich te veel 
ingrediënten in het apparaat

Verminder de hoeveelheid te 
mengen ingrediënten.

De deksel is niet juist geplaatst Plaats de deksel correct op de 
blenderkan.

Lek aan de onderkant van de 
blenderkan

De blenderkan pakking 
(F3 / O3) is niet correct 
geplaatst of ontbreekt

Herpositioneer de afdichting 
met de correcte zijde naar 

boven (afb. 1) en vergrendel de 
gemonteerde messeneenheid 

(F1+F2+F3 / O1+O2+O3) 
correct in de kan van de mixer 
(afb. 2, afb. 3 & afb. 4/afb. 9, 

afb. 10 & afb. 11)

Het mes draait niet rond 
zoals het hoort

De ingrediënten zijn te groot of 
te hard 

U heeft een te warme vloeistof 
verwerkt en de pakking is 

hierdoor vervormd

Vervang de pakking door een 
nieuwe. 

Zorg voor een kleiner formaat 
of geringere hoeveelheid van 

verwerkte ingrediënten.
Voeg vloeistof toe.

WERKT UW APPARAAT NOG STEEDS NIET?

Neem contact op met een goedgekeurd servicecentrum (zie lijst in serviceboekje).

KRUPS INTERNATIONALE BEPERKTE GARANTIE

 : www.krups.com
Dit product kan gerepareerd worden door KRUPS, gedurende en na de garantieperiode. 

Accessoires en de door de eindgebruikers te repareren onderdelen kunnen, indien lokaal beschikbaar, worden aangekocht 
zoals beschreven op de website: www.krups.com

De Garantie :

Dit product wordt gegarandeerd door KRUPS (het adres van de firma en de details staan vermeld op bijgevoegde lijst van de 
KRUPS Internationale Garantie) tegen iedere fabricagefout voor de periode van 2 jaar. Dit geldt voor de landen die vermeld 
staan op de laatste pagina van de gebruiksaanwijzing en wordt van kracht vanaf de oorspronkelijke dag van aankoop of 
afleverdag. De internationale fabrieksgarantie van KRUPS is een extra voordeel dat niets afdoet aan het Officiële Wettelijke 
Consumenten Recht. De internationale fabrieksgarantie dekt alle kosten die van toepassing zijn  op het herstellen zodat het 
product weer voldoet aan de originele specificaties door reparatie of  het vervangen van defecte onderdelen en de daarbij 
behorende arbeid. KRUPS kan ervoor kiezen om een vervangend artikel te leveren in plaats van het defecte product te 
repareren. KRUPS’s enige verplichting is dat uw product gerepareerd of vervangen wordt. 

Voorwaarden & Uitsluitingen :

De internationale KRUPS garantie is alleen van toepassing binnen de garantietermijn en geldt alleen voor die landen die 
vermeld staan in bijgaande landenlijst en is alleen van toepassing op vertoon van de originele aankoopbon. Het product 
kan rechtstreeks aangeleverd worden bij het reparatiecentrum  of dient goed verpakt geretourneerd door een erkende 
verzenddienst (of een soortgelijke verzendwijze) aan een erkend KRUPS reparatiecentrum..  Voor elk land staat het adres van 
het erkende reparatiecentrum vermeld op de KRUPS website (www.krups.com) of bel naar het telefoonnummer zoals vermeld 
in de landenlijst om het juiste adres te vernemen. KRUPS kan niet verplicht worden gesteld om producten te repareren of te 
vervangen als het product niet voorzien is van de originele aankoopbon. Deze garantie dekt geen schade  die veroorzaakt 
is door verkeerd gebruik, onachtzaamheid, of het niet goed opvolgen van de  KRUPS gebruiksaanwijzing, het aansluiten op 
netstroom of voltage anders dan is aangegeven op het product. Of als er een verandering is aangebracht of een reparatie 
is uitgevoerd die niet toegestaan is. De garantie is ook niet van toepassing bij normale slijtage, het niet tijdig vervangen van 
noodzakelijke onderdelen en in de volgende gevallen: 

 – het gebruik van verkeerd soort water
 – schade als resultaat van blikseminslag en/of voltage 
overspanning

 – kalkaanslag (er dient tijdig ontkalkt te worden zoals 
aangegeven staat in de gebruiksaanwijzing)

 – als er water, stof of insecten in het product is gekomen

 – mechanische schade of overbelasting  – schade of een slecht resultaat ten gevolge van verkeerd voltage

 – ongelukken  inclusief brand, overstroming, etc  – professioneel of commercieel gebruik

 – schade aan glazen of porseleinen onderdelen van het product  – vervanging van noodzakelijke onderdelen

Deze garantie is niet van toepassing op een product dat te zwaar belast is of bij schade die is veroorzaakt door oneigenlijk 
gebruik, verkeerde verpakking door de gebruiker of bij beschadiging door een transporteur. Om de best mogelijke After 
Sales Service aan te bieden en een constante verbetering te realiseren van de consumenttevredenheid, kan KRUPS alle 
consumenten, wiens product gerepareerd of vervangen is door een van de KRUPS geautoriseerde service partner, een 
tevredenheidonderzoek toezenden. De internationale KRUPS garantie is alleen van toepassing voor producten die gekocht 
zijn in de landen die in bijgaande lijst vermeld staan, en die alleen voor huishoudelijk gebruik zijn gebruikt in die landen. Als 
een product gekocht is in een van de landen die op de lijst staat, maar die in een ander land gebruikt is dan is het volgende 
van toepassing:

a. De international KRUPS garantie is niet van toepassing als het gekochte product niet overeenstemt met de locale 
aansluitwaarden, zoals voltage, netspanning, stekkers, of andere locale technische specificaties.

b. De reparatieprocedure voor producten die gekocht zijn buiten het land van gebruik kunnen langer duren als het product 
niet door de locale KRUPS vestiging wordt verkocht.

c. In het geval dat het product niet gerepareerd kan worden in het nieuwe land, dan wordt de internationale KRUPS garantie 
beperkt tot het leveren van een vervangend product dat ongeveer hetzelfde presteert en kost, indien mogelijk.

Wettelijke Consumenten rechten : 

Deze internationale KRUPS garantie heeft geen invloed op de wettelijke consumentenrechten of die rechten die uitgesloten of beperkt 
kunnen worden, noch rechten ten opzichte van de winkelier die het product aan de consument verkocht heeft. Deze garantie geeft de 
consumentspecifieke wettelijke rechten  en de consument kan ook andere wettelijke rechten hebben die per land kunnen verschillen.  
De consument kan dit recht aanwenden als hij dat prefereert. 

*** Het verzoek om dit document te bewaren voor uw referentie indien u een onder garantie claim wenst in te dienen.

 �Reinig de binnenkant van de kan en de deksel onder stromend water.
 � Pas op tijdens de reiniging van het mes in de blenderkan en als u de kom leeg maakt, 
aangezien het scherp is.
 �Gebruik een vochtige doek om de motor (A) te reinigen. Voorzichtig afdrogen.
 �De verwijderbare onderdelen (deksel, mes, sluitring) kunnen met een spons en een warm 
zeepsopje worden gereinigd.
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